APPENDIX NO. 8 – TEXTUAL COMPARISON: SELECTED ILLUSTRATIONS

	Tresor
	Tesoro

	

	1. Incipit

	
Ci commence le livre dou Tresor le quels translata maistre Brunet Latin de Florence en francés et parole de la naissance de toutes choses briefment.

	
Qui comincia lo libro del tezore lo quale cominciò mastro Brunetto Latino di Florensa lo quale tratta de lo ‘nsegniamento di tutte cose prima del nascimento come Dio fé tutte cose.


	

	2. Prologue 

	
I.1.6-7

Et nostre enpereres dit ou Livre de Loi que commencement est greignor partie de la chose. Et se aucun demandoit por quoi ceste livre est escrit en roman selonc le patois de France, puis que nos somes ytaliens, je diroie que ce est par .ii. raisons: l’une que nos somes en France, l’autre por ce que la parleure est plus delitable et plus commune a touz languaiges.

	


E lo nostro inperadore disse in de lo Libro de la Lei che cominciamento è la maggiorre parte de la cosa.


	

	3. Historical section

	
I.37.2-I.38.1

[…] et lors firent il enmi le plain qui est aprés des hautes roches ou cele citez seoit une autre cite, qui ores est apelee Florence. Et sachiez que la pace de la terre ou Florence siet fu jadis apelee Chiés Mars, c’est a dire maisons de bataille, car Mars, qui est une des .vii. planets, est apellé dieu de bataille; et ensi fu il aorés ancienement. Por ce n’est il mie mervoille se les florentins sont tozjors en guerre et descordes, car cele planete regne sor els. De ce doit maistre Brunet Latin savoir la verité, car il en est nes, et si estoit en exil, lors que il compila cest livre, por achoison de la guerre as florentins. 

38. Coment Jule Cesar fu premier empereor de Rome

Endemantiers Jule Cesar porchaça tant amont et aval […]

I.38.5-6

[…] Julius Cesar ne consoilla pas que il fussent jugiez a mort, mes fussent mis en diverses prisons. Et por ce distrent les plusors qu’il fu compains de cele conjuroison […]





I.39.3

Lors comença Rome a abaissier et descroistre et France comença a croistre et a enhaucier, tant que il enchacerent les romains qui lors habitoient joste le flum dou Rin.



I.87.2

Et por saucier le nom Jesu Crist docta il sainte Yglise et li dona toutes les emperials dignetez […]


I.89.1

[…] meesmement por la force et por la seignorie qui fu aquise au tens Silvestre […]


I.93.2

Por ce fist il maintes guerres et diverses persecucions contre touz les ytaliens qui se tenoient devers sainte Yglise, meesmement contre la guelfe partie de Florence, tant que il furent chaciez hors de la vile et lors choses furent misses a feu et a flambe et a destruction. Avec eaus en fu chaciés maistre Brunet Latin, et si estoit il por cele guerre exiliez en France quant il fist ce livre por amor son ami, selonc ce que il dist au prologue devant. Mes de ce se taist ores li maistres et torne a sa matire.

I.97.2 [footnoteRef:1] [1:  Citation based upon Baldwin & Barrette, 59.] 


Ordona li roi Federic son fils Prochas vichaire de Toscaine, qui por le comandament de son pere fessoit tous les maus que il pooit a tous cues qui se tenoient devers Saint Eglise. Et chaise les Guelf de Florense, le jors de la chandeloire, en l’an Nostre Seignor .m.cc.xlviii., dont maint maus sont puis avenu, si come li master qui ceste livre fist puet bien tesmoigner.

I.98.9 [footnoteRef:2] [2:  Citation based upon Baldwin & Barrette, 62.] 


Mes sans faille en l’ost Currad avoit assés plus de jent que en cellui dou roi Karles; et neporquant il avoit entor tieus dues chevaliers François que l’en ne cuide que en tot le monde fussent tel a cel tens de meillors chevaliers, ce est monseignor Gerad de Valleri et monseignor Jeans Bertald. Cil deu sostinoient le fes de la bataille; ils fessoient ce que cuers d’ome ne le porroient deviser ne croire. Que vos diroie? Li host de Curad perdi del tout, et ala a desconfiture; […]


	


Allora fenno al piede de la montagnia in mezo del piano una citade, che chiamata Fiorensa. In questo mezo prochaciò tanto a monte e a valle Giulio Cezar [...]



































Gaius Giulis Cesar non consigliò ch’elli fusseno dilivrati a morte, ma che fusseno messi per diverse prigione. E ciò cosa che prigione dicea ch’era pegio che morte; che morte è termine di pene. E però disseno li pió de le gente ch’elli fusse conpagnio de la giura.



Allora cominciò Roma a bassare e a menimare, e Francia a cresciere e a ‘nalsare. E tanto inalsono li Francieschi, ch’elli incominciono ad abitare in lungo lo fiume del Rin.



E per inalsare Jhesù Xρisto el suo nome e per guillardonare di quello servigio che Santo Salvestro li fece, dotoe elli la Santa Ecclesia e li donoe tutta la dignità ch’ell’a oggi die.


medesmamente per la forsa e signoria che Santo Salvestro ebbe da lo ‘nperadore Gostantino
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	4. Geographical section

	
I.123.9

Et toute la terre de Secile n’est que .iiim. estages, et estages sont en grezois ce que nos apelons milliers et que les François apellent liues, mes il ne sont mie paroil.

I.123.12

Encor est en Ytalie le arcevesquié de Jenue ou tout .iii. evesquiez […]






	


Tutta la terra di Cicilia non è pió di .iiijm. istaggie in greciesco.







Apresso v’è l’arcivesco di Gienova, ched ae .iij. veschi, ed è novello arcivesco, ché anticamente era vesco.


	

	5. Mechanical section

	
I.128.2-I.129.6

[…] et quant il sera refroidés, tu metras de bone chauz menuement et le melleras, et puis le metras en leu don l’eue s’en ist.

129. Coment home doit garner sa maison

[…] Mes en maisoner covient porveoir se li tens et li leus est en guerre ou en pas, ou se ce est dedenz la ville ou loins de genz; car les ytaliens, qui sovent guerroient entre aus, se delitent en faire tors et autres maisons de pierre; et se c’est hors de ville, il font fossez et paliz et murs et tornelles et ponz et portes coleices; et sont garni de mangoniaus et de pierres et de seetes et de totes choses qui beseignent a guerre, por defender et por ofendre, et por la vie des homes enz et hors mantenir. Mes les françois font maisons granz et plenieres et peintes et chamber lees, por avoir joie et delit senz guerre et sens noise; et por ce sevent il miauz faire praels et vergiers, et pomiers en toz ses habitacles, car ce est une chose qui molt vaut a delit d’ome […] Et por ce laisse il ceste matire et torne a son conte, ce est a deviser la nature des animaus et premierement des poissons, qui premierement furent fait selonc l’ordre des .vi. jors.

	


e poi che ssie fredda, e tu piglia di calcina ben minuta e meschiala insieme, e poi ne mette per quello luogo quinde u’escie, e fi stagnia. E se vi metti anguille u pesci, si ne meillora molto, perché la fae muovere. Ché l’acqua ae tal natura che quanto pió si muove, pió ne meillora. Ché a rado acqua che troppo posi  sie buona, e però l’acqua, quanto pió posa, pió prende visii e malo seto. E le male acque di posso, per molto cavare, si fanno buone. Quando ai fatto queste cose, tu ordina tuoi camere e tuoi sale e cocine e colonbiere e pollaio e da largo de la casa, sì che tue possi vivere segondo ragione. Or lassa lo cointo a parlare di questo affare che assai n’a ditto, e tornerae a divisare e a dire de la natura dei pesci.
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